NU3bPAHHU BACHHU U JIETEHIIHX 3A JELIA
NPUKA3KHU OT LS/ CBAT 1

BYE3SUYHA YUTAHKA

C mapaneneH TEKCT HA AHTMHACKY H OLITapCcKH e3uk
Tpeto npepaboTeHo H3gaHHE

[Iperon OT AHTIHHCKH €3HEK, CECTAEATENCTEO H CYOTHTDH
JIlnna Bakanoea, Hapexna Hakoea m AmaTonsai ByKOBCEHR

© 2010-2014, Ieyeznura tubnroTeka | Bglibrary.net
Ieyvesndna OubnroTeka N3



Contents — CpabpKaHue

Introduction — BrBenenne

CTAPOT'PBLKH BACHHM U JIETEHIH

1. The Greedy Crane (Aesop) — JlakoMuaT kepak (E3om)

2. The Camel (Aesop) — Kamunara (E3omn)

3. The Farmer and the Nuts (Aesop) — CenaHHHET H opexuTe (Ezom)
. The Foolish Rooster (Aesop) — I'mynaeusaT neten (E3om)

. Bad Company (Aesop) — B noma komnaausa (E3zom)

. The Wolf and the Shepherd (Aesop) — Bwnk u os4ap (E3om)

. The Crab and the Fox (Aesop) — Kpa6sT u nucunara (E3om)

. The Lion’s Share (Aesop) — J/IsBcku naii (E3om)

= 00 =1 Oy N =

. The Boy Who Cried Wolf (Aesop) — JIsxknueoTo oB4apue (E3om)
10. The Man and the Satyr (Aesop) — YoBeKsT U caTHpP®T (E301m)
11. Artemis and Apollo — Apremua u AnonoH

12. Callisto and Arcas — KanucTto u ApKac

13. Poseidon, the God of the Sea — [loceiinoH, 60reT Ha MOPETO
14. Perseus and the Medusa — Ilepceii © Meny3a

15. Dionysus, the God of the Wine and the Theatre — [InoHHc, 60THT Ha BHHOTO H TeaThpa



[TPUKA3KH, BACHHM M JIETEHIIM HA IPYTH HAPOIOHW U ABTOPH

16. The Poor Man and the Flask of Oil (Panchatantra) — begHAK®T H MIHIIETO ChC 2eXTHH ([laH4aTaHTpa)
17. Fortune and the Beggar (Krilov, Russia) — KscMeT®sT U npocaKsT (Kpunoe, Pycus)

18. The Tortoise and the Geese (Panchatantra) — Koctenypkara u reckurte (IlaH4aTasTpa)

19. Choosing a King (India) — Kak KupoTHHTe cH H30Opanu uap (Maousa)

20. The Wolves and the Deer (Native Americans) — BenuuTe u eneHdTe (AMepHKaHCKH HHIHAHIIH)

21. The Princess and the Pea (Andersen, Denmark) — [IpuHIEecaTa U rpaxoBoTo 3bpHO (AHOepceH, [laHus)
22. The Children of the Goat (Kashmir) — [lenata Ha Ko3aTta (Kammup)

23. Are There Many Animals in the Sea (Scandinavia) — MiMa ¥ MHOT0 XXHBOTHH B MOpeTo (CKaHIHHABHA)

24. There Is No Doubt About It (Andersen, Denmark) — Koil Moxke ga ce ckMHsBa B TOBa (AHOepCeH,
Hanusa)

25. The Lord God as an Old Man (Bulgaria) — 'ocmop, npeoOpa3eH B crapen (bsarapus)

26. Little Red Riding Hood (Charles Perrault, France) — YepeeHnara [llanuuna (Illapn [Tepo, ®pannus)
27. How the Hare Overcame the Kele (Chukotka) — Kak 3aeksT noGegun Kene (UykoTka)

28. Clever Hans (The Brothers Grimm, Germany) — VMHUK®T XaHc (BpaTa ['pum, 'epmanus)

29. The Flight of the Beasts (Tibet) — bBarcreoTo Ha 3BepoBeTe (THOeT)

30. The Father of Eighteen Elves (Iceland) — bama #Ha ocemnaticeT endu (Mcnannus)

Other eBooks — [Ipyru e-KHHTH



The Father of Eighteen Elves

[1]

At a certain farm, long ago, it happened that
all the household were out one day, making
hay,

[subtitles — cybTHTPH]

[2]
except the farmer’s wife and her only child, a
boy of four years.

[subtitles — cybTHTPH]

[3]
He was a strong, handsome, lusty little
fellow, who could already speak

[subtitles — cyOTHTpPH]

bamia Ha oceMHaucer enpu

(1]

MHOro, MHOro OTOAEHdA B eJHH ‘II‘ICbJ'[]E[K
BeHBIK ThH Ce CIIYHHIIO, Y& BCHYEH OT
JOMAEKEHHCTBOTO OMIH OTHIIIH Oa CLﬁ-HpHT
CEeHO,

[2]

OCBEH KeHdaTa Ha CTOIIdHHHA H
eITHHCTBEHOTO 51 JgeTe, YeETHPHTIOOHIIHO
MOMYeEHLE.

[3]
To 6uno cuuesn, KPaCHB H ZKH3HeEPaOOoCTeH
MalI4dyTr'dH, KOHTO Bede MOZKell Oa I'OBOPH



[4]
almost as well as his elders,

[subtitles — cybTETpH]
[5]
and was looked upon by his parents with
great pride and hope.
[subtitles — cybTETpH]
[6]
As his mother had plenty of other work to do
[subtitles — cyGTHTPH]
[7]
besides watching him, she was obliged to

leave him alone for a short time,

[subtitles — cyGTHTPH]

[4]
IIOY9TH TdKd J];Dﬁ'pe, EKdKTO BE3PACTHHTE

[5]
H POOHTEIIHTE MY MHOTO Ce TOpOEEIH C HETO
H MY BB3/1drd/lIH TOJIEMH HaJEXKH.

[6]
ThH KaTO MallKa My CH HMala MHOTO Opyra
pabora,

[7]
OCBEH 4 TO TIIeldd, HallOFEHIIO U ce Oa TO
OCTABH CAMHAYEO 34 EPAaTEKO BPeEME,



[8]
while she went down to the brook to wash
the milk pails.

[subtitles — cybTHTPH]

[9]
So she left him playing in the door of the
cottage,

[subtitles — cyOTHTPH]
[10]
and came back again as soon as she had
placed the milk pails to dry.

[subtitles — cyOTHTPH]

[11]
As soon as she spoke to the child,

[subtitles — cyOTETpH]

[8]
OOKATO Clle3e Ha NOTOKa Ja H3MHe Befpartd
OT MIIAKOTO.

[9]
OcTaBua TO Ja CH Hrpae Q0 BpaTaTa Ha
KBIIATa

(10]
H Cliel E4TO CIIOXKHIId BedpPdTd OT MIIAEKOTO
dd CBXH4T, BEJHdAI'a C&€ BEPHAIId.

[11]
[IfoM 3aroBopuIa Ha JETETO,



[12]
it began to cry in a strange and unnatural
way,

[subtitles — cyOTETpH]

[13]
which amazed her not a little,

[subtitles — cybTHTPH]
[14]
as it had always been so quiet and sweet
tempered.
[subtitles — cybTHTPH]
[15]
When she tried to make the child speak to

her, as it normally did,

[subtitles — cybTHTPH]

[12]
TO 34allOYH4IO O4a IINIa4dYe IO €0JHH CTPaHEH H
HeeCTeCTBeH Ha4HH,

[13]
KOeTO JOCTa A H3HEHAOAIO,

[14]
ImoHezkKe OHII0 BHHArd TOJIKOBA CIIOKOWHO H C
MHJI XapakKTep.

[15]
KoraTto ce omuTana ga Hakapa OeTeTo ma u
3aroBOpPH, KaKTO 0OMKHOBEHO IIPaBeJio,



[16]
it only yelled the more,

[subtitles — cyOTETpH]
[17]
and so it went on for a long time, always
crying and never would be soothed,

[subtitles — cyOTETpH]

[18]
till the mother was in despair

[subtitles — cybTHTPH]

[19]
at so remarkable a change in her boy, who
now seemed to have lost his senses.

[subtitles — cyBTHTPH]

[16]
TO CaMO 34apeBalio onle Mmo-CHITHO

[17]
H TdEa OpPOOABINXFKHIIO OBITO BpeMe, BCE
MIa49el0 H HHEdK He MOZKEJIO Id Ce YCIIOKOH,

[18]
OJOKA4TO HaKpasd MaMKaTa ce oTdasia

[19]

OT Ta3u HEOOHKHOBEHA IMMPOMAHa B MOMYETO
CH, KOETO Cera H3riexkaano, CcsSkKalm e
3arybHuiIo yma CH.



[20]
Filled with grief,

[subtitles — cyOTHTPH]
[21]
she went to ask the advice of a learnt and
skillful woman in the neighbourhood,

[subtitles — cyOTHTPH]

[22]
and confided to her all her trouble.

[subtitles — cyOTETpH]
(23]
Her neighbour asked her all sorts of

questions. At last the wise woman said:

[subtitles — cyOTETpH]

[20]
HM3nbpIHeHa ¢ MBKa,

[21]
THd OTHIITA OJd IMMOUCEKa CBBET OT €[JHd YUEHA H
OIIMTHA 3KeHd OT OKOITHOCTTa

[22]
H CIIOOEIIAIIA C HEHA OAIaTd CH TPEBOTA.

(23]
ChceOkKaTa ¥ 3aaja HaW-pa3THYIHHA BBIIPOCH.
Hakpas MpOpaTa XKeHa pekna:



[24]
"The child you now have is a changeling.

[subtitles — cybTHTPH]
[25]
"Without doubt it was put at your cottage
door in the place of your son,

[subtitles — cybTHTPH]

[26]
while you were washing the milk pails.”

[subtitles — cybTrTpH]
[27]
"I know not,” replied the mother, "but advise

me how to find it out.”

[subtitles — cybTrTpH]

[24]
— ,[[ETE.‘TO, KOeTO HMalll CeTl'd, € CMEHEHO.

[25]
be3 cpMHeHHEe, TO e OHJI0 OCTaBeHO mpen
KBIIHATad TH BPdATd Hd MACTOTO Had CHH4 TH,

[26]
OJOKAQTO CH MHellda BeEOpPaTd OT MIIAKO.

[27]
— He 3Has — oTBbBpPHala MaHKaTa, —
IIOChBETBAW Me KakK fa pasbepa.



[28] [28]
"1 will tell you. — IIle TH Kaxa.

[subtitles — cyOTHTPH]

[29] [29]

"Place the child where he may see something Crnoxu perero TamM, KBOETO IIe MOXKe Oa

he has never seen before, BHOH HEeN0, KOeTO HHKOra He € BHIKIAIo
npenn

[subtitles — cyOTHTPH]

[30] [30]
and let him fancy himself alone. H My ga# ga pasbepe, de e caMo.

[subtitles — cyOTETpH]

[31] [31]
"As soon as he believes no one to be near I[IToM moMHCIH, 4e HAaOIH30 HAMAa HHKOH, TO
him, he will speak. e TPOTrOBOPH.

[subtitles — cyOTETpH]



[32] [32]
"But you must hide nearby A TH ce CKpH# HaOIH30

[subtitles — cyOTHTPH]

[33] [33]
and listen attentively what the child will H CHaymai BHHMATEIHO KaKBO Ime Kazke
say.” OeTeTo.

[subtitles — cyOTHTPH]

[34] [34]
That was the wise woman'’s advice, TakbB OHMII CHBETHT Ha MBpPaTa KeHa

[subtitles — cyOTETpH]

[35] [35]
and the mother, with many thanks for it, H MallKaTa, cliel MHOro O1arogapHOCTH, CH
went home. TPBrHaIa 3a BKBIIH.

[subtitles — cyOTETpH]



[36]
When she got to her house,

[subtitles — cyOTHTPH]
[37]
she set a cauldron in the middle of the
hearth, and taking a number of rods,

[subtitles — cyOTHTPH]

[38]
bound them end to end,

[subtitles — cyOTETpH]
[39]
and at the bottom of them fastened a

porridge spoon.

[subtitles — cyOTETpH]

[36]
Koraro cturaana B KbIIaTa CH,

[37]
Td TIOCTAaBHIIa €OJHH EKOTENl B CpelddTda Hd
OTrHHIOETO, MOCTIE B3€Jld HAKOJIKO NIPDBYKH,

[38]
3dBBpP34lla TH €0Ha 3a Opyra,

[39]
d Had KEpP4di 3aBbpP3dlld €0HaA ThAKHIld 34 Kdllld.



[40]
This she stuck into the cauldron

[subtitles — cyOTHTPH]
[41]
in such a way that the new handle she had
made for it reached right up the chimney.

[subtitles — cyOTHTPH]

[42]
As soon as she had prepared everything,

[subtitles — cyOTETpH]
[43]
she fetched the child, and placing him on the

floor of the kitchen left him and went out,

[subtitles — cyOTETpH]

[40]
ITocne nmepxHana OTBEEHIOATA B KOTelld,

[41]
TdKa Y& HOBdATd [OPBZKEKd, KOATO ouma
HallpdBHIId, CTHT'd/ld YdK 10 KOMHHd4d.

[42]
[llom TpHUTOTBHIIA BCHYKO,

[43]
THA OOBEIId JETETO, CIIOHII4A T'O Ha IIOJd4d B
EYXHHATaA, OCTABHIIa I'O H H371IA3]14,



[44]
taking care, however,

[subtitles — cyOTETpH]
[45]
to leave the door ajar, so that she could hear
and see all that went on.

[subtitles — cyOTETpH]

[46]
When she had left the room,

[subtitles — cybTHTPH]
[47]
the child began to walk round and round the

cauldron, and eye it carefully,

[subtitles — cybTHTPH]

[44]
KdaTO Ce IMOTPHZXKHAII4d obauge

[45]
dd OCTAdBH BPaATdTad OTEPEXHAT4A, 3d OJd MOZKE
dd HYBd H I1d BEHAX]Od BCHYEKO, KOETO CT4dBa.

[46]
C_T]E.‘I_I EdTO H3Id3]Ia OT CTadTa,

[47]
JeTeTo 3all0OYH4AI0 J4a 0DHKAaIs 0KOJIO KOTela
H Id I'0 pa3rieadd BHUHMATEITHO



[48]
and after a while he said:

[subtitles — cybTHTPH]
[49]
"Welll T am old enough, as anybody may
guess from by beard,

[subtitles — cybTHTPH]

[50]
and the father of eighteen elves,

[subtitles — cybTrTpH]
[51]

but never in all my life, have I seen so long a
spoon to so small a pot.”

[subtitles — cybTHTPH]

(48]
H Ccled MallKO Kd34alo0:

[49]
— E#! JocTtaTh4yHO CBM BB3PacTeH, KAKTO
BCEKH MOKe Ja Mo3Hae no OpagaTa MH,

[50]
bama csM Ha oceMHaMceT endH,

[51]

d HHEOI'a IIpe3 XHBOTa CH HE CBM BHKAI
TdaEdBd ObINTId NTBRHEHIA 3d TOIEOBd MAallEd
TEHO EDA.



[52]
On hearing this the farmer’s wife rushed into
the kitchen

[subtitles — cyOTHTPH]
[53]
and snatching up a bundle of firewood
flogged The father of eighteen elves with it,

[subtitles — cyOTHTPH]

[54]
till he kicked and screamed.

[subtitles — cyOTETPH]
[55]
In the midst of all this, the door opened, and

a strange woman,

[subtitles — cyOTETPH]

[52]
KaTo gyna ToBa, xXeHaTa Ha YH(IHKYUATA Ce
BTYPHala B KyXHATA,

[53]
rpabHana egHO CHON4Ye ChYKH M 3amubarna c
Hero OamaTa Ha oceMHalceT endu,

[54]
OJOKd4dTO HE 3aPHTAII H 3allHIIA L.

[55]
HDCpEI[ BECHYEO TOB4 BpPaTdTd Ce OTBOPHIIA H
el1Hd HellO3HA4Td ¥ eHa4a,



[56]
bearing in her arms a beautiful boy, entered
and said,

[subtitles — cybTHTPH]

[57]
"See how we differ!

[subtitles — cybTHTPH]

[58]
"I cherish and love your son, while you beat
and abuse my husband.”

[subtitles — cyOTHTPH]

[59]
With these words,

[subtitles — cyOTETPH]

[56]
KOHATO HOCella B PBRLETE CH
MOMYEHIIE, BIIA3NTa H Ea3alla:

xybaBo

[57]
— BHIK KONIKO CMe pa3nH4YHH!

[58]
A3 meHd W oOH4YaM TBOY CHH, a TH OHeml H
OCKBPOSBAII MOSI CHIIPYT!

[59]
C Te3n oyMu



[60] [60]

she gave back to the farmer’s wife her own TS BBbPHa/la Ha 4YH(IHKYHHCKATa IKeHa
son, and taking the ”changeling” by the HEeHMHHS CHH M KaTO XBaHalla ,CMEeHEeHOTO
hand, neTe” 3a pbKa,

[subtitles — cyOTETpH]

[61] [61]
disappeared with him. H34Ye3Halla C Hero.

[subtitles — cyOTHTpPH]
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